Nr. 3 STUDIME FILOLOGJIKE 1971

GJOVALIN SHKURTAJ

DISA VEREJTJE RRETH GJUHES SE NAIM FRASHERIT

Veprat e Naim Frashérit, prej kohésh, jané beré objekt studimi jo
vetém nga kritikét letraré e historianét e letérsisé, té cilét jané térhequr
nga ideté e médha patriotike té dhéna népérmjet figurash té bukura artis-
tike, po edhe nga gjuhétarét, té cilét kané gjetur aty shfagje té shumta
gé flasin pér pérpjekjet serioze qé ka béré poeti yné pér pasurimin e
fjalorit té gjuhés shqipe 1, pér vendosjen e njé drejtshkrimi té pérshtat-
shém 2, pér gjallérimin e frazeologjisé popullore duke e futur edhe né
veprat poetike 2 etj.

Edhe ne, né kété artikull do té ndalemi né disa dukur1 t(a_gmhﬁs_.se
Naimit té c1lat deshmo;ne pér kontributin e tij té
n]e dre]tshkrun té njésuar, pér njé narmé morfologiike t6 pérpunuar dhe
pér njé pastrim e pasurim té dukshém té fjalorit té shqgipes.

Materialin & Kemi nxjerré nga véshtrimi i veprave poetike: «Bagéti
e Bujgésia», «Historia e Skénderbeut», «Lulet e Verés», «Parajsa dhe
fjala fluturake- 4 si dhe librat e shkruar né prozé: «Mésimet», «E kéndimit
cunave kéndonjétorja», «Diturité pér meésonjétoret e para», «Istori e pér-
gjithéshme» 5

I. Drejtshkrimi né v»eprat e Naimit

Tashmé éshté njé gjé krejt e njohur se parimi themelor i drejtshkri-
mit t€ gjuhés shqipe éshté parimi fonetik. Ky parim, i plotésuar né disa
raste edhe nga parimi morfologjik, ka pér bazé dhe shpie mé tej traditén
e shkrimit té gjuhés soné, e cila, si¢ dihet, u shestua nga rilindasit
tané té médhenj né mes té ciléve zé njé vend té réndésishém Naimi.
Kétu po ndalemi né disa ané té réndésishme té drejtshkrimit né veprat
e Naimit gé déshmojné se ai véshtronte si mé té pérshtatshém pikérisht
parimin fonetik. Té tilla ané jané:

1. Pasqyrimi, né shkrim, i shurdhimit té bashkétingélloreve té zésh-
me, né pozicion fundor: m’i math (Il, 4, P. 4), pa funt (Il. 7), njé qint
(1. 7). vént (Il. 7), u tremp (Il. 15), derth (Il. 15), iw pérgjiqg (Il. 23), s’i
erth miré (Il. 33), me gas (Il. 40), djek (P. 9), té lig (P. 12), rop s’u bé (P.
15), komp (P. 19), ju hoth (P. 23), rrjeth (P. 58), s'm’u ndoth (P. 61), lint
(LV. 7), méngjes (LV. 28). zok (M. 42), dreth (M. 71) etj.

1) N. Jokl, Naim Be Frashéri e pasurimi i gjuhés shqgipe, né librin Naim Fra-
shérit nga njé grup studentésh. Graz.

2) A. Xhuvani, Naimi si poet dhe prozator, né «Literatura joné&» 3.4.1947.

3) N. Bulka, Frazeologjia shqipe (lokucionet) né veprén e Nazm Frashérit «His«
toria e Skénderbeut», BUSHT, seria ShSh. 1, 1957.

4) Né veprat poetlke éshté inkuadruar edhe pérkthimi i «Iliadés» s€ Homerit.

5) Gjaté mbaréshtimit, pas fakteve e shembujve qé& do té citohen, kéto vepra do
t'i japim me shkurtimet: BB. =— Bagéti e Bujgésia; HS. = Historia e Skénderbeut;
LV. = Lulet e Verés; IL. = Iliada; M = Meésime; KC. = E kéndimit cunave
Kéndonjétorja.
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Né gjuhén letrare bashkékohore shurdhimi i bashkétingélloreve té
zéshme né pozicion fundor éshté njé vecori shqiptimore e gjallé, mirépo
né té shkruar ruhet trajta e rregullté me koresponduesit e zéshém, pra:
i madh, fund, vend, u tremb etj.

2. Sonorizimi i bashkétingélloreve té shurdhéta, t€ ndodhura prané
bashkétingélloreve té zéshme té tilla si b, d, g, gj.

Né veprat e Naimit, jo rrallé éshté shkruar: zbukuruaré (K. 3), 2’du-
rojmeé (K. 54), 2Z’grisej (K. 30) etj. po nuk mungojné edhe trajtat me s.

3. Trajtat e vetés sé treté njéjés té aoristit té foljeve me zanore té
tipit: punoj, shkoj. Naimi, né pugje me shqiptimin popullor i shkruante
me j dhe jo me i si¢ i shkruajmeé sot: Isiodhi s’e fitoj dot. (Il. 3), e dérgoj
(I1. 4), i shpétoj soje (I1.5), (Il. 10), dégjoj fjalén (Il. 15), shikoj kallhéné
(I1. 19), s’ haroj (I1. 43), kur mbaroj lufta (Il. 55), kush e bashkoj Italiné
(P. 24), ku fluturoj bukurija (LV 32), pengoj (M. 33), lartésoj (M. 77) etj.
Né kohén e Naimit, kur, sic do ta cekim mé poshté, pér vetén e paré
njéjés té kohés sé tashme, pér kéto folje pérdoreshin trajtat me -nj:
bénj, punonj etj. nuk kishte rast pér homonimi trajtash midis vetés I njé-
jés té sé tashmes dhe vetés III njéjés té aoristit, mirépo, me kohé nj-ja
e trajtave té sé tashmes u zhvillua né -j, késhtuqgé. po t’i mbaheshim gra-
fisé sé Naimit do té krijoheshin trajta homonime. Sot, trajtat e vetés sé
treté njéjés té sé kryerés sé thjeshté, nuk shkruhen me -j, si¢c na dalin tek
Naimi, por me i, pra: fitoi, shpétoi, shkroi, dégjoi, shikoi, harroi, mbaroi,
bashkoi, fluturoi etj.

4. Né emrat e gjinisé femérore qé mbarojné me i té theksuar, né
trajtén e shquar, Naimi shkruante edhe njé -j- midis zanores sé temés
dhe nyjés shquese: gjithésija (Il. 3), fugija (Tl. 6), myslimanérija (I1. 11.),
selvija (I1. 58), mirésija (P. 9), Shqipérija (P. 9). bagétija (P. 11). mizérija
(P. 11). warférija (P. 12), migésija (P. 12), Magedhonija (P. 12), Thesprotija
(P. 31). Mollosija (P. 31), bukurija (LV. 7), paudhésija (V. 11), djallézija
(LV 12) etj. Kété ményré shkrimi e kané pérdorur shumé pasardhés té
Naimit, nga Jugu e nga Veriu, mirépo projekti i Rregullave té drejtshkri-
mit (f. 39 C. T § 4.2) parasheh qé té gjithé emrat feméroré, té cilét né
trajtén e pashquar mbarojné me i té theksuar, né té shquarén té shkru-
hen pa j, pra: gjithésia, fuqia, selvia etj.

5. Pjesézén u té foljeve né trajtén pésore a vetévetore, Naimi, té
shumtén e herés e shkruante bashké me foljen: urrit (I1. 4). ubé (Il. 4),
upérhap (I1. 4) upérhapné (Il. 42). ubéné rop (P. 18).

6. Foljet me temé né zanore, né vetén e paré njéjés té kohés sé tash-
me, Naimi i shkruante me mbaresén -nj: nuk e léshonj (I1. 13), mejtonj
uné (Il. 46), kéthenj syté (LV, 4), kujtonj (LV. 25), léndonj (LV. 25) etj.
Trajtat me -nj Naimi i pérdorte edhe pér kohén e pakryer té déftores:
rrihnje (P. 14), shihnje (P. 14). pushonja (LV. 44), kéndonja (LV. 44); pér
té tashmen e lidhores: té besonjé (P. 32), té kuptonjé (P. 32), mos na mba-
njé (P. 32), té shpérnderonjé (P. 4), doté na ndritonjé (P. 55). té peshonjé
(M. 31), té gjykonjé (M. 31), té pérdéllenjé (M. 45) et].

Naimi shkruante me nj edhe trajtat e disa emrave e mbiemrave si:
Iémenjté (P. 9), ftonjté (P. 9), té mbédhenj (I1. 54), zonjé (P. 55).

Nga té gjitha rastet qé pérmendém, gjuha letrare e shkruar e ka
ruajtur nj-né vetém né trajtat e emrave femérore té tipit: zonjé dhe né
trajtat e shumésit té€ mashkulloréve té tipit ftonj, limonj. Rastet e tjera
qé pérmendém meé sipér. sot, shkruhen me j dhe jo me -nj, po tradita e
Naimit ka vazhduar té ruhet deri voné tek mjaft autoré jugoré.

7. Né veprat e Naimit, si né poezi ashtu edhe né prozé, éshté rregull
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i gjithmbarshém elidimi i Zanores fundore té pafchekgugr té ndje-’kur nga
njé fjalé qé fillon me zanore: Omiri quhet’ at’ i vyershesg (11. _3), m’e bukur
‘e gjithe Peréndive (Il. 4), i ra dh’e shpu (Il. 5), Dh’quleht’z"zot"eru,c.zr (Il.
13), Edh’e mbant’e nuk e linte (P. 8), s'm’u ndoth (P. 61), mé njan’i kish
(P. 66) et].

Njé pérdorim i tillé i apostrofit, megjithése ndonjéheré, sidomos né
poezi, Naimit i éshté imponuar edhe nga nevojat e metrit, prapéseprapé
mbetet si njé shfagje e teprimit t& eufonizmit nga ana e autorit. Pasardhé-
sit e Naimit, gjithnjé e mé tepér kané ardhur duke u rreshtur nga elidimi
| zanoreve té patheksuara me géllim gé té ruhet njésia e trajtave né té
gjitha pérdorimet e tyre. Té shumtén e herés, tek Naimi, apostrofi shpreh
ndikimin e madh qé kishte poeti nga gjuha e folur, ku, si¢ dihet, elidimet
e tingujve jané mjaft t& dendur, po, né disa raste elidimi ka té béjé me
konsiderata etimologjizuese té veté Naimit. Késhtu p.sh. ai shkruan
shpesh: déshiréné t’ime (Il. 40), t’im bir (Il 43), t’ané (P. 16), jetésé s’ané
(D. 7) etj. ku apostrofi éshté njé tregues i prejardhjes sé trajtave nga
shkrirja e nyjes sé pérparme me rrénjén e pronorit. '

Pér t'u theksuar éshté se Naimi, né trajtat e shkurtéra té kontrak-
tuara ma, ta nuk e ka pérdorur asnjéheré apostrofin, por i ka shkruar
gjithnjé sébashku, ashtu sic shkruhen edhe sot. Né té rrallé, Naimi ka
pérdorur edhe trajtat dialektore me elidim: pse t’e mendojmé (LV. 15),
t’e mundim mallé (LV. 26) etj.

8. Naimi, me gjithé pérpjekjet e dukshme pér té shkruar njé gjuhé
té pastér e té pasur, té€ kuptueshme pér mbaré shqgiptarét. nuk shképutej
dot nga disa trajta fonetike t& néndialektit té tij 6. Késhtu p.sh. bie né sy
denduria e ¢-sé né vend té sh-sé&, si né pozicion nistor ashtu edhe né pozi-
cione té tjera: cpejt (I1. 20), pa cquar (Il. 24), ¢pérblime (I1. 35), duke ckar-
kuar (P. 67), ¢fage (LV 17), ¢puar (LV 21), ckémbejné (LV 33), té mos pyec
(Tl. 46). t’i marcg (Il. 46), kur té vec (P. 73), té hapc (P. 43) etj.

9. Njé nga pikat ku drejtshkrimi i Naimit nuk i éshté pérmbajtur
parimit fonetik éshté shkrimi i é-sé fundore né fjalét proparoksitone, né
té cilat, sic na déshmon Samiu né «Shkronjétore e gjuhés shqip» 7 edhe
aso kohe é-ja nuk shqiptohej: dihené (Il. 3), besoniné (Il. 3), thuhete (Il.
3), Aqgilehtiné (I1. 4), Aférditésé (Il. 5), quheshiné (Il. 6), laheshiné (Il. 7),
jané qytetéruaré (Il. 10), pérgjigjeté (Il. 51). vdekjené (P. 12), tréndafilté
(P. 46). tradhétorété (LV. 47), mundohené (LV. 48). armikété (LV 48) etj.

Tek Naimi, megjithése nuk pérjashtohen edhe rastet e 1ékundjeve e
shmangjeve. ka njé faré rregullsie mjaft té stabilizuar pér pérdorimin e
é-sé fundore. Késhtu p.sh. na del se ai nuk e shkruante é-né fundore né
kéto raste:

a) Né emrat e rasés vendore: n’ushtérit té Priamit (I1. 7), né Iliadhét
(Il. 7). né mémédhet (I1. 8), né skéterrét (I1. 8). mé anét tjatré (I1. 35), né
ushtresét (I1. 42). me ndihmét (I1. 51), né gjithé botét (P. 3), né Shqipérit

(P. 9). né diturit (P. 23), nén strehét (LV. 4). n’anét (LV. 30). n’errésirét
(LV. 45) etj.

6) Khs. trajtat: u cfaq, ckarkoj, cpejt etj, qé ka e folmja e Dangéllisé, sipas
S. Floqit Skicé e té folmes sé Dangéllise, BUSHT, SSHSH. 3, 1958, f. 93.

7)) «Késhtu shkruajmé: puné, veré, erdhi, eméré, paskeshiné. Po gjuha e do aqé
fort t& xgjaturité né rrokjet gé éshté para s& fundit sa né +€ foluré i presim mé
shumé té zéshmeté & qé vine pas asaj. Késhtu né& vendit t&: hequré, thoshiné,

motéré, punéné, themi: hequr, thoshin, motré a motér, punén etj» (S. Frashéri,
Shkronjétore e gjuhés shqip 1886, f. 4))
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b) Né -rasén giindore ose dhanore té shquar né numrin shumés: nga
gjithé félligjet’e ligésivet (M. 29), e gjithé té miravet (M. 43). f'e’ ?_not_'ra.vet
(M. 45), edhe pasésvet (M. 29), e mémédhetarévet (M. 54), gjithé q.z'e;n.)et
(M. 51), fytyravet (M. 76). Né gjuhén letrare shqipe, é-ja fund.or.c.a né fja-
16t proparoksitone éshté reduktuar né shkallén zero dhe sot, fjal.(?t propa-
roksitone qé Naimi i shkruante me é né fund, ne i shkruajmé gjithnjé pa
&: besonin, dihen, thuhet, Aférdités, quheshin. pérgjigjet etj.

Theksi i fjalés

Dihet se né gjuhén e sotme shqipe, né asnjé nga stilet e saj té shkru-
ar, nuk vihet theksi i fjalés. Kjo ngjet pér arésye se né gjuhén toné, edhe
né raste té tilla si bdari — bari, drejtéri — drejtori etj., né saje té kontek-
stit del e qarté se pér cilén éshté fjala, cka mjafton pér té béré diferenci-
min shqiptimor edhe né mungesé té shenjés sé theksit. Po Naimi, si njeri
nga lavruesit mé té zellshém té shqipes, i ndérgjegjshém se né veprat e
tij, sidomos né shkrimet né prozé, lexuesi shgiptar do té ndeshej me
shumé fjalé e terma té reja, té panjohura (krvesisht neologjizma té kri-
juara prej atij veté), me emra njerézish e visesh nga mé té ndryshmit,
té cilét pér heré té paré jepeshin né trajtén e gjuhés shqipe, e ndjente
té nevojshme qé herépashere té vinte disa theksa. Késhtu p.sh. né veprén
«Istori e pérgjithéshme» (botim i vitit 1886) Naimi ka véné shenjén e
theksit mbi emra té huaj si: Evropjanété (f. 6), Kinasité (f. 6), Tatarété
(f. 6), Pérséte (f. 6), Turanasé (f. 6), sanskrishteja (f. 6), Qeltishtené (f. 7),
spanjolishteja (f. 7), Himaldjete (f. 9). Egjypteté (f. 10), Brahamné (f. 10),
Pudené (f. 10) et].

Pérvec emrave té huaj, Naimi e quante me vend té theksonte edhe
disa fjalé té reja a kalke, krijuar prej atij veté ose marré prej té tjeréve
si: balsamosuré (IP. 13), shkronjat’e Egjyptesé (IP. 13), shtjésété (IP. 21).

Me shenjén e theksit dalin edhe njé varg fjalésh té tjera paroksitone
dhe proparoksitone, shumé té pérdorshme edhe né té folurit popullor si:
thoshiné (IP. 11). besoniné (IP. 11). t’ahérshime (IP. 11), gjenjesé (IP. 11),
véndiné (IP. 10), ujératé (IP. 19).

Naimi e ka véné shenjén e theksit edhe né ca fjalé oksitone si: edhé
(IP. 11), sepsé (IP. 11), kéto (IP. 11)), pastaj (IP. 10), qytét (IP. 14) vélldj
(IP. 14), djallézuj (IP. 9), shpétoj (IP 19)., bukuri (BB. 15), aty (BB. 15) etj.

Shpesh, Naimi vinte theks edhe né fjalét gé kishin né pérbérje
togjet ua dhe ye: té shkriara (IP. 10), e nxuar (IP. 11). mundidaré (IP. 12),
psuané (IP. 14), té tmeriuara (IP. 18), duke kthyeré (IP. 22), té dégjlaré
(IP. 25) etj. Né kété piké, Naimi na del si njé luftétar pér té futur né
gjuhén letrare jo cdo gjé nga té folmet popullore, por vetém ato qé ishin
meé té pérgjithshme. Késhtu ai, duke véné shenjén e theksit mbi u-né
e y-né e togjeve ua, ye. kérkonte qé té shmangej nga gjuha letrare dif-
tongu, né té miré té togut té zanoreve. Kété nismé té drejté té Naimit,
gjuha letrare e sotme, sadoqé nuk e gjen té nevojshme shénimin e theksit,

e ka realizuar krejtésisht dhe diftongut ua, edhe pse gjéllin ende né ca
té folme té Jugut, nuk i éshté béré vend né gjuhén letrare.

Pérveg theksit té prehté ( = ) té cilin. sikundér thamé, e gjejmé né
fjalét oksitone, paroksitone dhe proparoksitone, Naimi ka pérdorur edhe
theksin e trashé ( ~ ), funksioni i té cilit mtk del fort i garté, por, me sa

duket, do ta keté pérdorur pér té shénuar zgjatjen e zanoreve: kirré, giré
etj.
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Drejtshkrimi i emrave té pérvecém me prejardhje té huaj.

Kontributi i Naimit ka gené i shumanshém. Ai éshté jo vetém kéngé-
tar i mallit pér atdhe e i trimérisé sé zémadhit Skénderbe, por edhe njé
edukator i urté e njé pérkthyes i afté. Duke pérshtatur «Mésimet», qélli-
mi i té cilave ishte dhénja e njé edukate morale dhe e njé dije fillestare
pér shkencat, si dhe gjaté pérkthimit té «Iliadés» sé Homerit, Naimit iu
desh ta njihte lexuesin shqgiptar me terma, toponime e personazhe, té cilét
pér heré té paré visheshin me petkun e gjuhés shqipe. Aty, tradita e
shkrimit té atyre fjaléve, toponimeve a emrave té personazheve né gjuhét
e huaja pérkatése, ndeshej me praktikén e ndjekur nga pérkthyesit e
ndryshém né gjuhét e tjera qé njihte Naimi si dhe me déshirén e tij, pér
t'i pérshtatur ato sa té ishte e mundur e mé tepér, sipas natyrés sé fone-
tikés dhe té fleksionit té gjuhés shqipe. Késhtu p.sh. tek «Iliadh’e Omirit»
dhe né vepra té tjera jané té shpeshé rastet e pérshtatjes analogjike té traj-
tés sé emrave té pérvecém si: Agamemnua (Il. 4), papa Evjenua (Il. 4),
Ifestua (I1. 6). Likurgua (Il. 8), Kolombua (IP. 76), etj. né analogji me
trajtat e njohura popullore té emrave té tipit Spiro-Spirua, Bino-Binua etj].

Parimi bazé i shkrimit té emrave me prejardhje té huaj pér Naimin
ishte shkrimi sipas grafisé sé tyre né gjuhét nga mirreshin, po kur gjente
rasén, sikundér e thamé mé lart, Naimi synonte qé emrat me prejardhje
té huaj t'i bénte sa mé té ngjashém me emrat shqiptaré. Déshmi pér kété
jané raste si Danti (I1. 10) pér Dante, Patrarku (Il. 10) pér Petrarka, Tasi
(Il. 10) pér Tasso, Enisé (Il. 56) pér Eneut, Jane-e-Hargut (IP. 74) pér
Zhané d’Ark etj. (fr. Jeanne d’Arc).

Emrat me prejardhje nga gjuha greke Naimi i shkruante me th e dh
sipas grafisé sé greqishtes sé re: Posidhoné (Il. 6), Thiseu (Il. 6), Evripidhi
(Il. 10), Eniadhené (I1. 10). t’Odhisjesé (Il. 8), Theatrosé (Il. 11), Pindhari
(Il. 10). Sminidhés (Il. 15).Vrisiidhén-bukuroshe (I1. 24), Mirmidhonet (Il.
33), Dhanajinjet (I1. 40), githarén (11. 49), Thivé (P. 5), Aleksandhria (P. 6).
Magedhonija (P. 31), Thodhoriku (IP. 58), Promitheu (IP. 28) etj. Ky drejt-
shkrim éshté mbajtur deri né ditét tona nga shumé shkrimtaré tanét. po
projekti i Rregullave té drejtshkrimit i vitit 1967 parasheh qé emra e
fjalé té tilla té shkruhen me d. t e jo me dh, th. (f. 55, C § 1, 11). duke
béré vetém pak pérjashtime si Theodhor, Theodhora, Dhimitér etj. (f. 56,
C § 11 shénim].

Fjalét gé né greqishten e vijetér fillojné me zanore té aspiruar dhe
né latinishten me h-, Naimi zakonisht i shkruante pa h: Omiri (Il. 3),
Isiodhi (I1. 3), Elenén (1l. 3), Ifestua (Il. 8), Irakliv (I1. 6), Ektorit (I1. 50),
Unjadhé (I1. 19). Anibalé (IP. 52) etj.. po nuk mungojné edhe rastet me h,
si: Horasi (I1. 10) etj. Heré-heré tek Naimi ka edhe lékundje p.sh. Ollanda
(IP. 79) dhe Hollanda (D. 93) etj. Gjendja, ashtu me lékundje si né veprat
e Naimit ka vazhduar deri voné, por gjithnjé prirja mé e forté ka qené
pér t'i shkruar me h-.

Emrat e pérvecém kryesisht me burim grek, latin ose ilirotrak qé ni-
sin me au, eu, Naimi i shkruante me av, ev ose af, ef: Glafko (IP. 99),
Zevsi (IP. 27), Teftonévet (IP. 75), Evropjanété (IP. 6), Evropasit (IP. 6),
Evropa (D. 92) etj. Nga té gjithé kéta, sot shkruhen me ev vetém Evropa.
evropian, ndérsa pér té tjerét, projekti i drejtshkrimit parasheh té shkru-
hen pérkatésisht me au, eu, pra: Glauko, Zeusi, Teutonét etj,
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Pérdorimi © vizés lidhése

Naimi shkruante me vizé né mes:

a) Té gjitha fjalét e pérbéra: fjalé-bukurésé (Il. 6), gjysmé-njeri (IL. 6),
pulpé-miré (I1. 3), lesh-bukura (Il. 15), hark-ergjentté (Il. 15), éndérré-rré-
fenjés (Il. 17), drité-dhénés (I1. 17), kémbé-cpejté (I1. 18), kémbé-ergjenté
(P. 12) lesh-florinjté (P. 10), mes-holle (P. 11), gjak-ngriré (P. 62),
dhémbje-math (M. 29) doré-hapéti (M. 40) et].

b) Té gjitha fjalét e prejardhura té formuara me parashtesén pa-:
i pa-ané (I1. 34), i pa-besé (p. 29), té pa-gené (P. 28), pa-ditja (P. 33), pa-
-gjumé (P. 34), pa-fe (P. 35), pa-ané (M. 30), pa-faj (M. 30), pa-ndyré (M.
30) etj. ,

¢) Té gjitha formimet e pérftuara nga pérséritja e sé njéjtés fjalé, si:
deré-mé-deré (Il. 8), njé-pér-njé (Il. 29), palé-palé (Il. 41), brinjé-pér-brinjé
(P. 13). besa-besé (P. 29), sot-pér-sot (P. 31), cazé-nga-cazé (P. 70), tej-pér-
-~tej (LV 11).

¢) Fjalét e pérngjitura dhe numérorét e pérbéré: njé-zet (I1. 31),
dy-mbé-dheténeé (I1. 38, P. 13), do-mos-do (1l. 47), tri-dheté (Il. 59), kur-do-
-heré (LV. 22); sicili-do (LV. 41), tek-do (M. 31), ku-do (M. 31), dalé-nga-
-dalé (M.54) et].

d) Trajtat e shkurtéra enklitike té foljeve: bé-na, fal-na, mérgo-na
(M. 35), sill-ma (M. 37). fal-ju-ni (M. 47), nem-ni (M. 48), lut-ju-ni (M. 48).

e) Shpesh, Naimi ndante me vizé edhe nyjen e pérparme nga mbiem-
rat e nyjshém: i-vérteté (HS. 3), i-gjaté (HS. 11), i-thaté (HS. 11), i-zeshk
(HS. 11), trim i-vlere (HS. 11). té-tjeré (HS. 12), té-vérteta (HS. 12), i-vrenj-
tur (HS. 15)., i-zeméruar (HS. 15) e-urt’e e-xgjuar (HS. 19) etj.

Né pérgjithési Naimi e ka zbatuar miré parimin e ndarjes sé fjaléve
me vizé, ¢ka tregon pér punén e ngulté té tij pér njé reformé té sakté
drejtshkrimore, por nuk mungojné edhe luhatjet e shmangjet, p.sh. pér
fjalén pérnjéheré ka dy ményra shkrimi: heré me dy viza né mes pér-njé-
-heré (K. 33), heré krejt ndarazi si tri fjalé té vecanta pér njé herée (K. 49).

II. Trajtat morfologjike né veprat e Naimit

Sikundér e kemi théné edhe mé sipér, Naim Frashéri, me veprimta-
riné e tij letrare, synonte t'u vinte né ndihmé jo njé pakice té mésuarish,
po masave té gjéra té popullit, bujqve dhe blegtoréve té thjeshté. Kjo
éshté arésyeja qé gjuha e Naimit, trajtat morfologjike dhe struktura sin-
taksore e veprave té tij, shpesh, jané krejt té njéjta me ato té gjuhés sé
folur popullore. Po Naimi, duke gené njéherazi edhe mjeshtér i fjalés, ka
shfrytézuar shumé lirité poetike dhe népérmjet tyre ia ka dalé aé poezité
e tij té jené té thjeshta., té kuptueshme dhe né pérshtatje me kérkesat
e artit poetik, té cilin ai e ka njohur dhe aplikuar me aftési.

Trajtat morfologjike mé dalluese té veprave té Naimit, né krahasim
me gjuhén e sotme letrare jané:

1) Emrat qé né njéjés té pashquar mbarojné me -e ose -je, té cilét,
sikundér dihet, né gjuhén e sotme kur shquhen e bjerrin e-né, né veprat
e Naimit e ruanin até: Pellazgjishteja, Fréngjishteja, Sanskrishteja, Qel-
tishteja, Spanjolishteja etj. cka rréfen se Naimi, synonte pér ruajtjen e
njé teme uniforme pér té shquarén edhe té pashquarén.

2) Mbaresa e emrave né rasén gjindore-dhanore-shumés. Né veprat
e Naimit, krahas trajtave me mbaresén =ve, té barabarta me té sotmet, si:



Disa vérejtje rreth gjuhés sé Naim Frashérit 91

gravet (P. 60), vashavet (P."60), té ravet (P. 60) etj. né fjalét qé e béjné
shumésin me bashkétingéllore gjenden dendur edhe trajtat me mbaresén e
vjetér -e (t), pa v-né epentetike: né gjuhét té Hindaset e té Kinaset (Il. 3),
i té vdekuret (Il. 6), Pellazgjinjet (Il. 7). e djemet (Il. 14), m’i mir’i gjithé
shtjeset (Il. 17), té njerézet (Il. 28), u ka dhéné dhanajinjet (Il. 40). Pér
ruajtjen e mbaresés -e(t) né veprat e veta Naimi éshté ndikuar nga gjuha
popullore dhe trajtat néndialektore té vendlindjes ku, ato trajta ruhen
ende né brezin e vjetér 8.

Né té folmet popullore, né Jug e né Veri, deri voné rasa gjindore-
-dhanore shumés e emrave qé mbarojné me bashkétingéllore, formohej
duke véné drejtpérsédrejti mbaresén -e: pleg-pleget, mig-miqet etj. té ci-
lat kané gené té gjithmbarshme né veprat e autoréve té vjetér si Budi,
Bogdani dhe tek mjaft shkrimtaré té Rilindjes. Té dhénat e dialekteve
rréfejné se trajta té tilla gjéllijné ende, si né té folme té Jugut ashtu edhe
né té Veriut.

3) E ashtuquajtura rasé vendore. Naimi, ashtu si edhe shumé rilindas
té tjeré, pas parafjaléve: né, ndé, néné, ndéné, mé, mi, mbi, népér, pér,
me, pérdorte trajta té veganta té formuara me nyjén ¢, té cilat A. Xhuvani
i ka quajtur trajta té lokativit (vendores). Késhtu p.sh. lexojmé dendur:
n’ushtrit té Priamit (Il. 4), né faltoret (I1. 7), né Iliadhét (Il. 7), né mémeé-
dhet (I1. 8), né skéterrét (Il. 8), né gjithé botét (P. 3), né Shqipérit (P. 9),
né até kohét (P. 13), ish né diturit si deti (P. 23), me gjuhét té saj (P. 32)
etj. Edhe kété trajté Naimi e mori nga gjuha e folur, duke pasur pér bazé
kryesisht néndialektin e fshatit té lindjes, Dangé&llisé.

4) Trajtat e rasés kallézore. — Né rasén kallézore, pér emrat e shquar
té numrit njéjés, gjinia mashkullore, mbaresa rasore -n(é) u shtohet
drejtpérsédrejti temave emérore, pa nyjet anaptikse analogjike w ose i:
Ibrahimné (P. 22), trimné (P. 22), veshné (P. 31), Skénderbené (P. 34),
rrezikné (P. 41). mikné (P. 41), zotné (P. 46), shoku-shokné (P. 54), syné
(P. 60), floriné (P. 63). trimn’e miré (Il. 53) et]j.

5) Péremrat. Naimi, megjithése, sikundér éshté théné mé sipér, pér
drejtshkrimin e disa péremrave ka ndjekur parime gé sot nuk i ndjekim.
sic éshté p.sh. ndarja me apostrof: fytyrén t’énde (M. 31), té parét t’ané
(P. 75). shpirtit t’im (LV. 25). gjuhéné t’éné (M. 56) etj. pérsa u takon
trajtave té péremrave, né mjaft raste, mbetet edhe sot pér t'u pasur si
shembull nga shkrimtarét tané. Késhtu p.sh. ai ka pérdorur pa i shpérdo-
ruar rasat e zhdrejta té pronorévet urdhéri yt (M. 51), té dérguarit tént
(M. 69), tyt’eti (I1. 37), ndaj meje (P. 69) etj..

Né veprat e ndryshme té Naimit éshté pérdorur shpesh trajta syresh;
p.sh. para syresh (Il. 71), pérpara syresh (Il. 43), shumé syresh (Il. 14) et].
Kjo trajté, qé éshté pérdorur edhe nga rilindas té tjeré, gjéllin edhe sot.

Njé vecori tjetér dalluese e veprave té Naimit éshté dhe pérdorimi i
péremrave té rasés rrjedhore pa parafjalé né funksionin e plotésve té
ndryshém, p.sh. shpétoj soje (Il. 51). dil soje zjar (Il. 6), té mé shpétosh
soje (Il. 18). edhe ata g’e béné nesh qené (P. 24), bukurija teje buron (LV.
54), qiriri meje ka mésuar (LV. 53). buron soje migésija (LV. 20), t'u
thuash meje té fala (P. 73) etj.

6. Trajtat e foljeve. Né veprat e Naimit trajtat e foljeve jané té lé-
kundéshme:; ato heré afrojné me trajtat e néndialektet e heré priren drejt
trajtave té pérgjithéshme té koinesé jugore.

8) S. Floqi, art. cit., f. 98,
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a) Pér vetén e paré shumé té foljeve né kohén e tashme, ka edhe
shembuj me mbaresat: im, -ni, -in, njésoj si né gjuhén e sotme letrare:
shohim (P. 55), njohim (P. 55, LV. 41), marrimé (D. 141), nxjerrimé (G. T75),
po edhe trajta me mbaresat -ém, -né, -én: shohém (IP. 4, LV. 10), humba-
sém (LV. 34), shohéné (M. 44), marréné (M. 44), vdeséné (M. 69) etj..

b) Ndérsa pér vetén I, IT njéjés. pérdor trajtat e rregullta té sé pa-
kryerés me mbaresat -nja, -nje p.sh. shkonja (P. 14), shihnje (P. 14), donja
(P. 69) etj. pér vetén e treté njéjés shumé shpesh pérdor trajtat dialektore,
pa mbaresé: dil soje zjar (1. 6), zij radhé té re (I1. 8), pij ujét (1l. 8), e doj shu-
mé (Il. 36), rrij e haj zemrén e tija (I1. 42), s’e lij té ikénte (Il. 53), as kéndoj
as haj as pinte (P. 71) etj. Megjithaté nuk mungojné edhe rastet me mba-
resén -nte; si: i tepéronte (P. 12), ikénte (I1. 16), mbarontz (Il. 42) et].

c) Foljet e trajtés pésore, gjaté zgjedhimit, para mbaresave vetore,
heré marrin anaptiksen h, sikundér edhe nZ gjuhén e sotme letrare do té
helmohet (Il. 27). béheté (P. 65). ktheheté (Il. 44). mundohené (LV. 48),
heré anaptiksen n né néndialektet e toskérishtes: dégjohet (LV. 3), ndrito-
net (LV. 3), bénem (LV. 22). té bénet (Il. 29). mbaronen, (P. 53), trashégo-
nen (P. 53) et].

¢) Né té kryerén e thjeshté foljet me zanore té tipit dérgoj, shtyj, né
vetén e treté njéjés. heré dalin me mbaresén ~j (=1i) si né gjuhén e sotme:
mésoj (M. 31), shénoj zoti (M. 33), ¢ lartésoj (M. 77), i dérgoj (Il. 40), kur
mbaroj lufta (I1. 55), vérshoj (Il. 59), shikoj kallhené (Il. 19) etj. heré me
mbaresén -jti: léshojti (I1. 19), shikojti (I1. 22), dérgojti (Il. 32), nderojti
(P. 16). nuk e ndajti (P. 21) etj., té cilat s’jané tjetér vecse néndialektaliz-
ma qé kané depértuar né veprat e Naimit si ndikim i gjuhés sé folur.

Né veprat e veta Naimi ka pérdorur edhe aoristin sigmatik p.sh.
s‘'undodhg¢é (K. 28), kur arcé (K. 31). mbecé (K. 31), vajcé (K. 34) etj. té
cilat i ka marré nga e folmja e vendlindjes ?.

d) E ardhmja — Trajta kryesore e sé¢ ardhmes né veprat e Naimit
éshté ajo gé formohet duke u paravéné pjesézén do, trajtave té sé tashmes
dhe té sé kryerés sé lidhores. Me fjalé té tjera né veprat e Naimit gjejmeé
njé trajté té njéité me até qé pérdorim edhe sot né gjuhén letrare: doté
t’ap shumé gjé (I1. 5), dot’a them. po epmé fjalén (I1. 17), doté helmohet
(1I1. 27), doté bindet (Il. 39). dot’i kupétonjé (P. 25), e zeza do t'w presé (P.
29). doté mé thuash (P. 63). dota njohin (LV. 49) etj. Si¢c shihet edhe nga
kéta shembuj gé dhamé, ndryshimi né mes té traitave té sé ardhmes tek
Naimi dhe atyre té gjuhés letrare té sotme. éshté vetém né drejtshkrim:
Naimi pjesézén do e shkrinte mé njé me pjesézén té té lidhores. Ne sot
i shkruajmé té ndara, mirépo heré-heré krijohen edhe trajta homonime,
té cilat e véshtirésoiné evidencimin e sé ardhmes (si trajté e vecanté) nga
fjalité volitive té ndértuara me foljen dua si kallézues pér fjaliné kryvesore.
P.sh. do té shkosh? mund té jeté edhe folje né kohén e ardhme, po edhe
njé frazé, ku do ka kuptimin e miréfillté e s’éshté pjeséz trajtéformuese.
Po té shihet c¢éshtja me keté sy, mund té thuhet se drejtshkrimi i trajtave
té sé ardhmes tek Naimi ka gené mé i pérshtatshém pér té ménjanuar
dyvzime té tilla, té cilat nuk jané té rralla.

dh) Pjesorja. Trajtat e pjesores, né shumicén e rasteve jané po ato
té giuhés sé sotme letrare. Madije, éshté pér t'u véné re se Naimi ato trajta
té pjesores, té cilat sot, né letérsiné artistike, né publicistiké dhe né letér-
siné shkencore, nuk pérdoren drejt: né veprat e Naimit gjenden gjithnjé

9) S Floqi. art. cit., f. 104. e
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me trajtat e duhura. Fjala éshté pér pjesoret e foljeve me bashkétingé-
lloret I, I, rr si: vjel, mjel, mbjell, vjell, nxjerr, marr, dal etj. Kéto folje,
pérbéjné njé grup qé né pjesore nuk marrin mbaresén -ur, por thjesht -é.
Naimi e ruante gjithnjé kété rregullsi: ka pjellé (I1. 30). duke pshjellé (Il.
32), duke nxjerré (Il. 34, LV. 14), duke dalé (Il. 43), mbjellé, pjellé, sjellé
(LV. 15) etj.

Té njéjtén gjé mund té themi edhe pér raste té tjera, si p.sh. pér
pjesoren e foljes kam. Naimi ka pérdorur gjithnjé trajtén pasuré: s’ka pa-
surée (Il. 11, P. 6, LV. 16 etj.)

dh) Trajtat e pércjellores, né veprat e Naimit, heré kané pjesézén
duke, heré dyke, p.sh. duke théné (I1. 40). dyke ngritur (I1. 40), dyke mej-
tuar (P. 46), duke fluturuar (P. 75) etj. Pérndryshe ato paraqiten té njéj-
ta me trajtat letrare té sotme.

e) Né veprat e Naimit, si né prozé ashtu edhe né poezi, jané pérdorur
trajtat e pésores pa pjesézén u: pa plakur lark mémédheut (I1. 15), né vend
té pa u plakur; ata duke turpéruar e duke trembur nga mbreti (I1: 33), né
vend té duke u turpéruar e duke u trémbur; dhe duke tretur e tharé
(P. 8), né vend té duke u tretur..., duke pérzjeré (IP 9), né vend té duke
u pe'rzjere, duke béré mik me perset (IP. 41), né vend té duke u béré...
Kété vecori e gjejmé edhe né veprat e Samiut. 10

7) Parafjalét. — Nga parafjalét qé gjenden né veprat e Naimit, né
krahasim me ato qé pérdoren edhe sot, paraqgesin interes:

ndé, ndé té (M. 30). nd’wjet (M. 30), nd’erét (M. 30) etj. Shembujt
qé kemi nxjerré nga veprat e Naimit, déshmojné se ndé do té keté gené
njé variant fonetik i parafjalés né, e cila pérdorej kryesisht me emrat qé
fillonin me zanore. Relikte té asaj parafJale dlalektologet tané kané gjetur
jo vetém né t& folmet e jugut, p.sh. né zonén e Korcés: dé hundé 11 po
edhe né Veri, p.sh. shprehjen «u pytsh t'uj’» té cilén e kemi dégjuar né
Kelmend, ne e barazojmé me «u mbytsh nde ujé!»> dhe t-né e véshtrojmeé
si njé mbeturi té parafjalés ndé.

8) Disa gegizma

Né veprat e Naimit gjenden disa trajta foljore perifrastike té cilat,
afrojné me trajtat e gegérishtes. Té tilla jané: Hyji pér me mos prishuré
défrimné (Ul. 5). me mos dashur t’apé (I1. 39). me qgené gjallé Shqipetari,
c’kérkon Greku dhe Bullgari (P. 29), etj...

Pér kéto trajta, prof. A. Xhuvani, ka pasur mendimin se ato «jane
gjurma té vjetra té gegénishtes ose tasay epoke, kur dy dialektet, gegé-
nishtja e toskénishtja ishin mé afér n]ena me tjetrén...» 12

Ky mendim éshté i drejté vetém pér ndonjé trajté, si¢c éshté p.sh. e
ashtuquajtura meényré lidhore-habitore, formé analitiko-sintetike e cila
ngérthen né vete vecorité formale té habitores dhe té lidhores p.sh. Té
genkeshmé beré balté (M. 74) ose: té paskésha vrapn’ e veriut (HS. —) etj.

Njé trajté té tillé ne e kemi gjetur edhe né té folmet e skajit verior, né
Malési té Madhe.

10) Sh. Demiraj, Disa shénime rreth lévrimit té gjuhés shqgipe gjaté shek XIX,
BUSHT, SSHSH, 1, 1959, . 60.

11) J. Gjinari, Dialektologjia shqiptare; V. Milkani, E folmja e Bulgarecit,
doréshkrim.

: 12) A. Xhuvani, Naimi si poet dhe si prozator, né «Literatura joné», 3-4. 1947
. 9-10,
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Pérkundrazi pér trajta té tilla si paskajorja me pjesézén me: me mos
dashur etj. ne na duket mé i pranueshém vlerésimi gqé ka dhené Sh. De-
miraj: «Nén nxitjen e idevet té lévizjes patriotike té Rilindjes, gé synonte
né radhé té paré bashkimin dhe véllazérimin e té gjithé shqiptaréve pa
dallim feje dhe krahine, disa nga shkrimtarét jugoré té shekullit té kaluar
si Samiu, Vretua etj. pérdorén né veprat e tyre edhe disa fjalg, trajta
fjalésh dhe forma morfologjike nga té gegérishtes». 13 .

III. Naim Frashéri luftétar pér pastértiné dhe pasurimin
e gjuhés shqipe

Até qé kérkonte pér té gjithé shqiptarét:

«Shqip té flisni pérheré

Fjesht’e té papérzjeré...» (Parajsa... 45), Naimi
e ka zbatuar mé sé miri né veprat e veta. Ai, sikundér i véllai, Samiu
dhe shumé rilindas té tjeré, ishte luftétar pér njé shqipe té pastér, pa
fjalé té huaja, pér njé shqipe brumi i sé cilés té ngjishej e té gatuhej sa
mé miré€, duke flakur jashté saj sidomos fjalét e huaja. Kété e ka shpre-
hur qarté né shénimet qé ka dhéné poeti né hyrje té «Iliadés» sé Homerit,
ku, duke vlerésuar trashigiminé letrare té bejlashinjve, shkruan: «Né mest
té vjershétorévet té Shqipérisé ka zéné kryené Hasan i Zyko Kamberit;
pas ati jané: Nezimi, Hixhretiu etj. Po té gjithé kané béré faj qé s’faleté,
e té meté, qé s’ndjeheté kurré. Kané pérzjeré gjuhén’e bukuré shqip me
fjalé té huaja! Gjuha joné duhet shkruaré fjeshté shqip, se fjalét e huaja
e shémtojné shumé. Eshté e gjeré gjuha joné dh’e bukuré shumé, ka
fjalé fort té mira pér té véné né vént té fjalévet té huaja» («Iliadha e
Omirit», f. 11-12).

Po njé gjuhé e shkruar, né té cilén do té shpreheshin ndjesi té holla,
té njé patrioti-pishtar dhe dituri nga mé té ndryshmet pér té cilat kishte
agq nevojé populli shqgiptar, nuk mund té mbahej vetém me fjalét e té
folmeve popullore. Pér kété arésye Naimi. sikundér edhe rilindasit e
tjeré, kérkoi dhe gjeti rrugé té reja, deri atéhere té pashkelura, pér pa-
surimin e shqipes, pér pajisjen e saj me termat dhe fjalét e nevojshme
pér té shprehur sa mé garté diturité, mésimet, dhe ndjenjat e larta té
atdhedashurisé. Duke véné né pah réndésiné madhore qé pati vepra e
Naimit né kété drejtim, albanisti i shquar Norbert Jokl ka théné:
«Historia e gjuhéve té kulturueme ma méson prej shumé shembéllash qi
gjinden perioda, ku pasunimi i fjalorit asht i nevojshém. Né histori té
cdo populli ka disa ndérrime udhésh, gé mbas njé gjumi shumé té gjaté,
zgiohet ai popull pérséri pér me gézue nji jeté té re mendore. Késhtu
edhe punimi i Naim Frashérit bie né njé period té tillé té historisé shqip-
tare». 1% {(né librin «Naim Frashéri» nga njé grup studentésh, Graz, 1925).
Né hyrje té kétij artikulli, né té cilin ka béré njé analizé mjaft té miré
té mjeteve fjaléformuese qé jané& pérdorur né& veprat e Naimit, N. Jokli
e ka krahasuar poetin toné me té tilla figura té shquara pér pasurimin e
gjuhés amtare si Leibnitzi, pér gjermanishten, Jozef Jugmani pér cekish-
ten dhe Vuk Stefan Karaxhirhi pér serbishten.

Dhe vértet, duke lexuar veprat e Naim Frashérit, jo vetém syri i

13) Sh. Demiraj, art. cit.,, BUSHT, S ShSh. 1, 1959, f. 73:

14) N. Jokl, Naim Frashéri e pasurimi i gjuhés shqgipe, né botimin pérkujtimor
«Naim Frashérit»; Vjershétorit dhe edukatorit kombétar» Graz, (Austria) 1925, f,
84-97. o8
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giuhétarit, por edhe i cdo lexuesi sheh se aty qéllimi i larté i pastrimit dhe
pasurimit té gjuhés shqipe, éshté mbérritur duke u mbéshtetur fort né
giuhén e popullit, né mjetet fjaléformuese ekzistuese, né mundésité e
polisemisé dhe té pérbérjes sé fjaléve. _

Mbi kété bazé té shéndoshé Naimi ka krijuar njé sasi shumé té madhe
fjalésh té reja, nga té cilat njé pjesé e miré kané hyré né fondin aktiv
té fjalorit té gjuhés shqipe. Po para se té japim fjalét kryesore té prej-
ardhura edhe té pérbéra té formuara nga Naimi, e quajmé me vend té
themi dicka rreth atyre fjaléve té reja. Duke lexuar veprat e Naimit,
sidomos shkrimet né prozé, lexuesi i sotém véren se shumé fjalé e terma
té huaja, madje edhe té njé karakteri ndérkombétar si: azot, astronomi,
anatomi, gjeografi, gjeometri, matematiké, zoologji etj., té cilat ne sot i
pérdorim vazhdimisht, aty gjenden né formén e kalkeve dmth. té pér-
kthyera: parrojtje, qiellshkronja, njeritregonjé, dheshkronja, dhemasja, nu-
murétorja, kafshéshkronja etj. Shembuj té tillé tregojné se rilindasit tané,
né mes té ciléve u shquan véllezérit frashérioté, Naimi dhe Samiu, duke
shkruar libra e abetare pér mésonjétoret e para, ¢cka ishte njé nga nevo-
jat mé té ngutshme té kombit, éndérronin edhe pér njé «gjithémeésime»
(universitet) e shestonin plane té médha pér pérhapjen e diturisé né Shqi-
péri. Té vetédijshém se né gjuhén shqipe kishin hyré mjaft fjalé té huaja,
ata mendonin se duhej béré njé pastrim rrénjésor i saj. Kjo gjé, sipas
tyre. do té mbérrihej, né radhé té paré, duke u béré njé prité té forté
fjaléve e termave té huaja té tjera, puné e cila do té béhej heré me kal-
kime, heré me zgjerimin e kuptimeve té fjaléve ekzistuese, heré me for-
mime fjalésh té prejardhura e té pérbéra.

I nisur nga njé déshiré e tillé prej atdhetari té flakté, Naimi kalkoi
e krijoi shumé fjalé té reja. duke u mbéshtetur né brumin e shqipes,
me qéllim qé té zévendésonte fjalét e termat e huaja. Késhtu p.sh.
ushtresé¢ né vend té kazermé, kapanon, kishlla; shéronjés, né vend té
miek, doktor; remb, né vend té arterje, «gjaku me anét té rembavet vijen
né zeméré» (D. 79); fortesé, né vend té kala, késhtjellé; gah, né vend té
itinerar, «tjatré gah kérkon té zeré, andaj rreh té ma génjejé» (HS. 12);
té grime, né vend té sekonda; té holla, né vend té minuta: pasés né vend
té satelit «dheu ka mjé pasés q’éshté héna-~ (D. 112); mal qé nxjerr zjarr
né vend té vullkan; lemsh i dheut né vend glob; shkallé né vend té gradé:
pérnjeshmés né vend té diametér «pérnjéshmési éshté njé vijé, qé ndan
lémshin e dheut né mest mé dysh...» (D. 85); gjymse né vend té hemisfe-
ré «.. njera thuheté gjyms’e veriut, tjatéra gjyms’e jugésés». (D. 85), mo-
llét’e dheut, né vend té patatet (besojmé si kalkim nga fréngjishtja pome
de terre); shtjesét né vend té magjistarét, orakujt; vjershétor né vend té
poet; falétore né vend té tempull; copé né vend té kapitull, «Iliadha si
dhe Odhisja ndaheté né mnjézet’e katré copé» (Il. 9); masé né vend té
metér «kéto vizrsha kané vetém masé» (Il. 9): rrijeshté né vend té rimé
«.. po rrjeshté nuké kané se gémoti s’dihej fare rrjeshta» (Il. 9), té pa-
trupta né vend té abstrakte etj.

Fjalét e prejardhura

Né veprat e Naimit gjenden mjaft fjalé té prejardhura. té formuara
duke u shtuar rrénjéve emérore, mbiemérore, foljore a ndajfoljore, para-
shtesa dhe prapashtesa té ndryshme. Neve na duket mé e vlefshme qé
fjalét e prejardhura gé kemi vjelé né veprat e Naimit t'i parashtrojmé
kétu sipas kategorive gramatikore té fjaléve té formuara.
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1. Emra té prejardhur:
a) me parashtesa

mosdija (M. 43), moskamja (P. 12), mosgenja (M. 63) té formuar duke
véné para emrave foljoré dija, kamja, génja, parashtesén mos. Emrat e
formuar me keté parashtesé, si¢ shihet, né veprat e Naimit jané té pakté.
Gjithashtu té pakté kané gené edhe né veprat e Samiut ku gjendet vetém
mosdashuri 14, Megjithése ky tip emrash nuk jané té formuar né pérshtatje
me natyrén e shqgipes, mé pas ka caré rrugé né gjuhén toné, si¢ na désh-
mojné fjalé shumé té pérdorshme si mosbesim. mosmarréveshje, mos-
kokécarje etj.

nénémbret (IP. 98) dhe nénémbretéri (IP. 108) té formuar duke u pa-
ravéné parashtesén néné emrave mbret dhe mbretéri. Fjalén nénémbretéri
e ka pérdorur edhe Samiu. 15

padija (HS. 6), paditje (M. 71), pa-vdekjené (M. 65, 67) té formuar
duke u paravéné parashtesén pa- emrave foljoré dija, ditje, vdekje. Duhet
té shénojmé se fjalét padija dhe paditje Naimi ashtu si edhe Samiu, i ka
pérdorur si dublete. Tek Samiu, pérve¢ kétyre gjendet edhe trajta pa-
dituri 16, Fjalén pavdekéje e gjejmé para Naimit tek Kristoforidhi «duheté
té veshnjé pavdekéjené» 17
paréthénje (D. 3) formuar nga paré -+ thénje,
pérmiqyr (IP. 50) me kuptimin mbikqyrés, formuar nga pérmbi -
qur: :

b. me prapashtesa

hindas (Il. 3), kinas (Il. 3), thivasit (P. 5) té formuar nga emrat Hind,
Kiné, Thivé (= Tebé) me prapashtesén -as.

lekurce (D. 45), formuar nga lékuré -+ ce. (= krahét e lakuriqit té
natés) «Né mest té shpeset té késaj fare éshté lakurigési, qé fluturon me
ca lékurce qé ka si krahé...»

Njé sasi e madhe emrash dalin té formuar me prapashtesén -és, e cila
né shumicén e rasteve u éshté shtuar temave foljore té kohés sé tashme
(veta e paré): mbanjés < mbanj, mundonjés < mundonj, shkretonjés <
<_shkretonj, shéronjés< shéronj, rrotullonjés<rrotullonj, rrémbenjés<
< rrémbenj, rréfenjés < rréfenj, mburonjés << mburonj, 18 peshonjés <
< peshonj. Po ka edhe njé numér emrash me prapashtesén -és té cilét
jané formuar edhe nga tema e pjesores sé foljeve pérkatése: shpenés <
< shpené, dhénés < dhené, ruajtés<ruajtur, shités< - shitur, blerés <
< bleré etj.

Prapashtesén -és, Naimi e ka pérderur jo vetém me tema foljore, si¢
u pa mé lart, por edhe me tema emérore. Késhtu psh., ai ka krijuar emrin
gint-dorésin (Il. 37). Kété rrugé té formimit t&€ emrave e gjejmé edhe tek
i véllai Samiu, i cili ka katér-dorés, katérkembés, mesdités etj. 1?

Shumé emra ka formuar Naimi edhe me prapashtesén (é)ri e cila
u éshté shtuar temave emérore té numrit njéjés, gofshin mashkulloré
gofshin feméroré, ndérsa emri i formuar éshté i gjinisé femérore: armi-

14) Sh. Demiraj, Gjuha e Sami Frashérit, BUSHT, SShSh. 3, 1957. f. 192.

15) Po ai, po aty.

16) Demiraj. art. cit., £. 194,

17) Kol Ashta, Neologjizmat né shkrimet e Kostandin Kristoforidhit, doréshkrim
né arkivin e Institutit t& historisé dhe t€ gjuhésisé.

13) Mé pérpara Kristoforidhi ka pérdorur mbronjés me kuptimin difensore (Kol
Ashta, art. cit.)

19) Sh. Demiraj, art. cit., f. 20,
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kéri < armik (HS. 108); ligjéri < ligj (HS. 30), makutéri < makut (HS.
177, DB. 135), qytetéri < qytet (HS. 6), shtrigéri < shtrigée (HS. 178),
foshnjéri < foshnjé (M. 35), kafshéri < kafshé (M. 59), Shqiptaréri <
< shqgiptar (M. 61), myslimanéri < mysliman (Il. 11), protestanéri <
< protestan (I1. 78), shokéri < shok (Il. 5).

Duhet shénuar se disa nga kéta emra té prejardhur gjenden edhe
né veprat e Samiut e té ndonjé rilindasi tjetér. Késhtu psh. tek Samiu
gjenden: armikéri, myslimanéri, qytetéri, shqiptaréri 2,

Me prapashtesén -(é)si né veprat e Naimit ka njé sasi emrash, té cilét

jané formuar nga tema mbiemeérore si: butési < i buté (HS. 173), fat-
bardhési < fatbardhé (M. 41), HS. 172) shpirtmadhési < shpirtmadh
(HS. 172), prapési < i prapé (M. 31) poshtési < i poshté (M. 73), drejté-
si < idrejté (I1. 6), ngrohtési < i ngrohté (M. 3), urtési < i urté (M. 29)
etj. Ndonjé nga kéto fjalé éshté pérdorur edhe nga rilindasit e tjeré;
késhtu psh. Samiu ka urtési, mirési etj.
_ Me prapashtesén -esé tek Naimi gjenden 2! emrat: fortesé (HS. 139)
formuar nga mbiemri i forté, jo pa ndikim nga fr. forteresse = kala,
késhtjellé: shiresé (BB. 19) nga shtroj, ushtresé (HS. 156) nga ushtroj,
shérbesé (M. 47) nga sherbej.

Disa emra né veprat e Naimit jané formuar edhe me prapashtesén -i
nga tema mbiemérore: dobéti <~ i dobét (HS 4, IP. 57), mituri < i mitur
(P. 69) po edhe nga tema emérore: dhelpéri < dhelpér (HS. 5), mjeshtéri
< mjeshtér (P. 56). kuséri < kusar (HS. 41), njerézi < njeréz (Il. 5),
robéri < robér (P. 71) etj.

Prapashtesa -im, né veprat e Naimit nuk del aq prodhimtare sa
¢'éshté béré sot, po disa emra té formuar me té jané: kallézim (HS. 177,
M; 36). lakémim (HS. 177, M. 40), ligjérim (BB. 19), rénkim (HS. 19),
mérgim (M. 31). shpérnderim (M. 36), gjellim (M. 40), peshim (M. 49),
malléngjim (P. 59), veshtim (P. 9), pagésim (Fl. B. 11), kéndim (tek «E
kéndimit...»), mésim (tek «Mésime») etj. Fjalét kéndim dhe mésim i ka
pérdorur edhe Samiu. Prapashtesén -je Naimi e ka pérdorur pér té for-
muar emra prej temash foljore heré té ményrés déftore. heré té pjesores):
ndesje (HS. 177), ngrénje (BB. 23, M. 43), presje (HS. 177), kamje (M. 38),
dhenjen’e marrjené (M. 44), parje (M. 71), berj’e qgiejvet (M. 78), zihje (Il.
5), kthyerje (D. 11), pirjen’e verésé (Il. 23), ditje (Il. 50). Ndonjé nga kéto
fjalé si ditje, presje, éshté pérdorur edhe nga Samiu.

Me prapashtesén -ore tek Naimi gjenden emrat fletore (M. 31), pe-
shore (IP. 115).

Me prapashtesén -siré dalin emrat hapésiré (BB. 20), besojmé nga
mbiemri i hapét ose nga pjesorja e foljes hap. prapésiré (HS. 41) nga
mbiemri ¢ prapé, dhe ftohtésiré (LV. 5) nga mbiemri i ftohté.

Njé numér emrash jané formuar edhe me prapashtesén -tar: ushtétar
(HS. 35) nga ushté, memédhetar (M. 56), déshmitar (M. 69) besétar (Il. 38)
shigjetétar (I1. 9). Pas Naimit, fjalén mémédhetar e ka pérdorur edhe
Samiu, me té njéjtin kuptim si ai. Me prapashtesén -tor tek Naimi gjenden
emrat: gjahétor (BB. 9), vjershétor (Il. 3), pagétor (D. 88), anijetuar (KC.
27). Me prapashtesén -tore jané formuar emrat: falétore (Il. 7). numera-
tore (I1. 114), kéndonjétore (KC. 4), hietore (KC. 18), mésonjétore etj.

c. me parashtesa dhe prapashtesa té shtuara né té mnjéjtén kohé

20) Po ai, f. 203, f. 206, f. 207.
21) Sh. Demiraj, art. cit., £f. 209,
22) Sh. Demiraj, art. i cit.,, £f. 194,

7 — Studime Filologjike III s
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= fjaléformim prefikso-sufiksal = pabesi (HS. 178). Kjo éshté trajta
meé e shpeshé, po né disa raste Naimi ka pérdorur me té njéjtin kuptim
edhe trajtén pabeséri (M. 53), e cila gjithashtu éshté e formuar sipas tipit
prefikso-sufiksal. Trajtén pabeséri e ka pérdorur edhe Samiu 22. Né gjuhén
e sotme ka hyré trajta e paré, pabesi, pa-punésija (M. 46), panginjésiné
(M. 81), pa-udhésija (LV. 11).

2. Mbiemra té prejardhur

a. me parashtesa:

Shumica e mbiemrave té formuar me parashtesa pérbéhet nga ato qé
kané parashtesén pa-, e cila zakonisht u éshté shtuar po mbiemrave: i
pa-arésyer (M. 35), i pa-cmuar (LV. 55, D. 24), i padégjuaré (IP. 56), i pa-
-dukuré (D. 129), (kété fjalé e ka pérdorur mé pérpara Kristoforidhi 23),
té pa-félliqurée (M. 33), i pagdhenduré (M. 63), té pagodituré (D. 16), té pa-
-helmuaré (P. 76), té pa-lyer (HS. 209). té pambaré (HS. 40), té pa-mbaru-
ara (D. 16), i pa-mésuar (P. 54), té pa-mihura (D. 100), té pa-ndaluaré (M.
66), té pa-ndaré (P. 59), i pa-ndyré (M. 30), (edhe kété fjalé e gjejmé mé
paré tek Kristoforidhi me trajtén e pandyme %, e pa-nemuré (IP. 3), e pa-
ngjaré (HS. 13), i pa-njohuré (D. 105), i pa-pélgyer (HS. 40), e pa-pérmen-
duré (IP. 83), i pa-pérzjeré (HS. 31), e pa-preré (IP. 75), té pa-qgeshur (HS.
30), i pa-géruaré (D. 80), e pa-sosuré (M. 51), té pa-shtrohur (HS. 56), e
pa-shuar (HS. 170), i pa-tundur (HS. 141), té pa-zhezhituré (D. 81).

Njé pjesé e vogél e mbiemrave té prejardhur me parashtesén pa- jané
formuar jo nga mbiemrat po nga emrat. Té tillé jané: i pa-ané (M. 30), e
pa-fleté (D. 26). i pa-shpresé (BB. 21), i pa-vdeké (M. 48).

b. me prapashtesa:

Me prapashtesén -arak né veprat e Naimit gijenden mbiemrat: fusha-
rak, hindorak, sisarak, vraparak, vezarak té formuar prak. nga emrat:
fushé, Hind, sisé, vrap, vezé. Gjendet gjithashtu mbiemri vjedharak i for-
muar nga rrénja foljore vjedh. Njé numér i kufizuar mbiemrash paraqi-
ten te formuar me prapashtesén -m(é) mbi bazén e rrénjéve emérore si:
te sheshmité (D. 7) nga shesh, po edhe nga ndajfoljet si e vecme (IP. 7), té
pasmit (IP. 20). Me prapashtesén -njté né veprat e Naimit gjendet vetém
njé mbiemér: e borinjté (LV. 62).

Me prapashtesén -ore dalin: gjelbérore, péllore. Me prapashtesén
-osh(e): pérkédheloshe nga tema e foljes pérkédhel, sipas modelit popullor
bukuroshe, vogéloshe, té cilat i gjejmé edhe né veprat e Naimit. Me pra-
pashtesén -shmé-e, e cila ndonjéheré del edhe me trajtén ¢im-e, tek Naimi
gjenden: i perendishmé (HS. 87, Il. 49), e perzishmezé (BB. 20), trupat e
giejshme (M. 33), t'ujshme (Il. 32), e nder¢ime (D. 125), ver e gjithnjeshme
(P. 13), koh shumé e béshme (P. 13).

Me prapashtesén -(j)té jané formuar mbiemrat: té ergjentté (BB. 14),

23) Kol Ashta, art. cit.
24) Po ai. pc aty.
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té florinjta (BB. 14), i kérthijté (BB. 19). té peréndijta (BB. 19), i tymté
g?. .],}2;8)’ té nguréte (D. 128), té kockéta (D. 62), té barta (D. 31), i gjakté
. 97). :
Me prapashtesén -ush(é) né veprat e Naimit ka pak mbiemra; kemi
gietur vetém: bardhush (HS. 120), sylarushé (HS. 103, 171).

c) me parashtesa dhe prapashtesa té shtuara njékohésisht njé teme
emérore ose foljore: perdhese (BB. 18), e pérgjithéshme (IP. 3), i pérjet-
shém (M. 48), e pérzishme (BB. 20).

3. Folje té prejardhura
a. me parashtesa:

Me parashtesén ¢pér- e cila né veprat e Naimit del ndonjéheré edhe
me trajtén shpér- jané formuar foljet ¢pérbleheté (IP. 114), ¢pérlaheté (IP.
114), shpérnderoj (HS. 4, IL. 28). Tek Samiu gjendet trajta té ¢pérnderé, 2
me kuptimin ¢nderoj, turpéroj, po as njéra as tjetra nuk kané hyré dot né
pérdorim. Me parashtesén pér- tek Naimi gjenden foljet: pérgézoj (BB. 9),
pérkujdes (M. 30), pérkétheheté (M. 39), pérléfytem (HS. 143), pérmbledh
(HS. 127, 11. 20), pérmbush (BB. 17), pérpiget (me kuptimin takohet, piget)
(M. 76), pérshéndosh (HS. 78).

b. me prapashtesa:

Me prapashtesén -oj(onj) Naimi, sipas modelit popullor ka krijuar njé
numeér foljesh si: dobétoj (HS. 13), madhoj (HS. 44), ndrejtoj (HS. 166),
getoj (HS. 28), ashpéroj (IP. 86) nga mbiemrat pérkatés: i dobét, i madh,
i ndrejté. i qgeté, i ashpér. Po me prapashtesén -oj tek Naimi gjenden
edhe folje té formuara nga emrat: qafoj (HS. 85), démon (M. 55), té for-
muara nga qafé dhe dém.

Me prapashtesén -os tek Naimi gjénden foljet: radhos (HS. 141), gu-
ros (D. 12), mermeros (D. 12). '

Me prapashtesén -sonj Naimi ka formuar folje nga mbiemrat dhe
ndajfoljet: lartésonj (HS. 84, IP. 5), largésonj (HS. 20); madhésoj (HS. 60),
poshtéronj (M. 31), pakésoheté (M. 39,) fatbardhéson (LV. 20), fortéson
(IP. 64).

4. Ndajfolje té prejardhura.

Né veprat e Naimit gjenden edhe disa ndajfolje té formuara me
prapashtesén -azi: flashkazi (D. 114), gjatazi (D. 94), fshehtazi (HS. 38),
kokéngjylmazi (D. 114), lehtazi (HS. 58), getazi (HS. 58).

Me prapashtesén -za né veprat e Naimit gjendet vetém njé ndajfolje:
fageza (M. 31, I1. 35).

23) Sh. Demiraj, art. i cit., f. 192,
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Fjalét e pérbéra

Né veprat e Naimit gjénden njé sasi e madhe fjalésh té pérbéra, té
cilat edhe pse né mjaft raste nuk kané zéné vend né gjuhé, kané njé vleré
té madhe, pér arésye se ato, duke gené formuar mbi baza té drejta e sipas
modeleve ekzistuese té gjuhés shqipe, tregonin se edhe shqipja kishte
mundési dhe mjete t€ médha shprehése, té pashfrytézuara, mbi bazén e
té cilave do té merrte formén e njé gjuhe té shkruar letrare.

Shumica e fjaléve té pérbéra qé gjénden né veprat e Naimit jané
mbiemra, po ka edhe disa emra, folje e ndajfolje. Le t'i véshtrojmé si pa-
ragiten pér nga ana e formimit.

1. Mbiemra té pérbéré.

a. nga njé emér -+ njé mbiemér cilésor: burra-madhe (Il. 22), dité-zi
(HS. 49), doré-gjati (HS. 46), duar-thaté (I1. 21), dhembje-math (M. 29, 36),
faqge-zjarte (HS. 42), fjalé-bukur (Il. 16), fjalé-émbélé (HS. 86), gjémeé-
-madhi (HS. 208), hark-bukur (Il. 40), jeté-gjaté (HS. 182, P. 39), jeté-
-shkurtér (I1. 34), kémbé-bukur (Il. 45), kémbé-c¢cpejté (Il. 11), kémbé-qeté
(HS. 260), kémishé-zi (HS. 98), kérsinj-thaté (HS. 51), koké-trashé (P. T75),
koké-thaté (P. 74), krahror-gjéri HS. 148), krye-gjaté D. 64), lakémim-
~madhi (M. 40), lesh-bardhé HS. 16), lesh-bukur (Il. 15), leshra-gjaté (HS.
148). lugé-thaté (HS. 192), lleré-bardhé (Il. 16), mendje-gjeré (HS. 16),
mendje-liré (HS. 240), mendje-ndritur (HS. 25). mendje-shkurté (HS. 25),
miekré-gjaté (HS. 51), mjekré-verdhé (HS. 241), mjekré-zi (HS. 137),
mustaqe-zi (HS. 213), ndjesé-madh M. 65), puné-mbaré (HS. 252, P. 45),
pulpé-miré (Il. 14), qafé-gjaté (HS. 103), sisé-bardhé (P. 10), shpatulla-
~-gjeré HS. 137), shpirt-errétée (HS. 21) shpirt-madhi (P. 45), shpirt-zi (M.
40). shtat-miré (HS. 42), triméri-math (M. 49), zé-bukur, (HS. 86), zemré-
-gjeré (LV. 12), zemré-madhi HS. 80), zemré-ligé (LV. 17), zemré-zesté
(M. 80), zé-kthiellta (I1. 49), vesh-gjaté (P. 47), vrap-médhenj (P. 11), ve-
tull-zi (IP. 45).

b. nga njé emér -+ njé emér foljor: bar-ngrénése (D. 17, 18) dishmim-
-dhénés (Il. 33), drité-dhenés (I1. 17, M. 51, 77)., njerézi-hamés (Il. 27),
rrufe-hedhés (I1. 48), rrufe-shténés (I1. 49), trima-vrasés (I1. 27).

c. nga njé emér -+ njé emér (kompozita pércaktuese): doré-hekurt (1l
57), fytyré-hené (BB. 20), hark-ergjentté (Il. 15), kémbé-bukuroshe (Il. 46),
kembé-djallé (HS. 49), kembé-ergjenté (P. 10), kembé-kuc (HS. 142), koké-
-rojelle (HS. 30, 33), krahror-ergjentté (HS. 141), lesh-florinjté (P. 10),
leshra-krende (LV. 18), sy-larushé (HS. 103, 171), sy-lugat (HS. 48), sy-
-méshqgeré (Il. 46, LV. 58), sy-shkéndije (HS. 97), zemre-det (HS. 112),
zemré-hekur (HS. 250, M. 40), zemré-klliré (HS. 21), zemre-brumbull
(HS. 30).

¢ nga njé emér -+ njé ndajfolje: brigje-shumé (I1. 43), darové-shumé
(IP. 28), durim-shumé (M. 49). fugi-shumé (M. 66), gjumé-shumé (HS. 193),
Lércéllimeé-shumé (M. T74), kursim-shumé (M. 40), lule-shumeé (P. 10),
mendje-paku (P. 67), mendje-shumeé (HS. 292), méshiré-shumé (M. 65),
shkémbenj-shumé (D. 106), témerr-shumé (I1. 25). valé-shumé (HS. 76).

d. nga njé emér -} njé pjesore: buzé-léshuar (HS. 30, 33, 149), buzé-
-pjekur (HS. 76), buzé-plasur (BBT7), doré-hapét (M. 40), fytyré-qaré (HS.
35). gjak-ngriré (P. 62), gishtrinj-ngjyer (1l. 42), kémbé-zbathuré (M. 42,
HS. 51), kok’unjur (LV. 32), kordhé-laré (HS. 137), kordhé-xhveshur (HS.
43), krahé-shkruar (BB. 9), krye-kthyer (Il. 23), lleré-pérveshur (HS. 19),
zemré-djegur (HS. 29),
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2. Emra té pérbére

a. nga njé emér - njé emér tjetér (me lidhje képujore, pércaktore
ose pronésore): besa-besé (=unitet, besélidhje) (P. 29, HS. 5), drité-shkro-
njé (IP. 115) dhe-shkronjé (D. 83), dhe-tregonja (IP. 4), eré-peshonjési
(D. 131), endérré-rréfenjés (Il. 17), ergjent-punonjés (P. 60), fe-zija (HS. 45),
fialé-venés (I1. 28), fjamur-mbanjés (HS. 187), jeté-shkronjé (IP. T7), jugé-
-lindje (IP. 8), karté-shpenés (HS. 55), kafshé-shkronjé (IP. 114), krye-
-qutet (IP. 17, 36), lopata-hegés (I1. 21), meme-dheu (M. 53), mésim-dhe-
nés (HS. 23), mes-dités (D. 85), njeri-tregonja (IP. 4. D. 57), qiell-shkronja
(D. 111, IP. 16), shigjeté-hedhés (Il. 7), shpirt-madhésija (HS. 174), shtyp-
-shkronjé (IP. 174), udhé-rréfenjés (IP. 5, M. 58), vené-shités (M. 36).

b. nga njé numéror - njé emér: gjymsé-dele (D. 17), gjymsé-kalé (D.
17). gjumsé-njeri (IP. 29), gjymsé-perendi (Il. 6), gint-dorés (Il. 37),

c. Nga njé péremér - njé emér: veté-dija (HS. 172, M. 29). °

3. Folje dhe ndajfolje té pérbéra, né veprat e Naimit ka pak. Kemi
gjetur foljen fat-bardhésoj (P. 14) e cila paraqitet si njé fjalé e prejardhur
mbi bazén e njé fjale té pérbéré, pra nga mbiemri i pérbéré fat-bardhé -+
prapashtesén -soj. Nga ndajfoljet e pérbéra gjendet koké-ngjylmazi (D. 7),
formuar me kompozim dhe sufiksim té njékohéshém sipas tipit popullor
kémba-~doras.

Nga ajo sasi e madhe fjalésh té prejardhura dhe té pérbéra gé gjen-
den né veprat e Naimit, vetém n]e pjesé e vogel kané hyré né fondin
aktiv té fjalorit té shqgipes, mirépo kjo nuk ia bjerr aspak vlerén dhe
kontributin atij lavruesi té shquar

Pérkundrazi, ato mbeten si njé déshmi e peerekJeve te t1] pér pasu-
rimin dhe pastértiné e gjuhés shqgipe dhe si njé shembull i shkélgyer i
dashurisé dhe kujdesit té poetit pér gjuhén shqgipe, té cilés ai i thuri
vargjet mé té bukura:

«Gjuha joné sa e miré!
Sa e embél! sa e gjeré!
Sa e lehté! sa’e liré!

Sa e bukur! sa e vleré!»

Pérfundime

Kujtojmé se me kéto shénime del se Naim Frashéri bashké me té
véllané, Samiun, né lévrimin e gjuhés shgipe ndoqi udhén gé kishte zéné
N. Veqgilharxhi e gé e kishte shtruar e pérvijuar Kostandin Kristoforidhi.
Mund té thuhet plot gojén se né sajé té punés sé kujdeshme gé béné
kéta pinjoj té shquar té Rilindjes soné kombétare, gjuha shqipe letrare,
jo vetém zuri rrénjé té shéndosha por edhe u rrit e u pasurua, pésoi
ndryshime té dukshme, sidomos né fushén e fjalorit. Eshté merité e
Naimit qé mbi bazén e ligjeve dhe té brumit té shqipes krijoi njé sasi
té madhe fjalésh té reja, té cilat i pérdori pér té shprehur kuptimet e
reja, diturité dhe mésimet si dhe «fjalét e gjuhés sé zjarrté».

Tashmé éshté e ditur se né shekullin e kaluar, sidomos né 30 vjetet
e fundit té tij, ge krijuar njé rrymé e fugishme pérparimtare e cila duke
dalé me parullén e spastrimit té gjuhés shqgipe nga huazimet e panevoj-
shme, béri me vete shumé shkrimtaré, té cilét veprat e tyre u pérpogén

1) Né Dangélli (Frashér) pérdoret: gjysmé dhe jo: gjymsé!
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t’i shkruanin me njé gjuhé sa mé té pastér, sa mé té garté po edhe sa mé
té pasur. Né krye té késaj rryme, si dy pishtaré té médhenj, gjithnjé t&
pashuar géndronin véllezrit frashérioté, vazhduesit me té zellshém té pu-
nés sé K. Kristoforidhit.

Gjuha e Naimit, sikundér doli edhe nga shénimet e kétushme, ka
pér bazé néndialektin e Dangéllisé, po kjo nuk do té thoté aspak se gjuha
e veprave té tij mbetet jashté sferés sé gjuhés letrare. Pérkundrazi, me-
gjithé ndikimet e néndialektit, me gjithé lékundjet dhe shmangjet gé
pérmendém né kété artikull, gjuha e Naimit éshté prapéseprapé njé _tos-
kérishte e punuar, e kuptueshme jo vetém nga toskét po edhe nga gegét.
Gjuha e veprave té Naimit u véshtrua si shembull, si model nga shkrim-
tarét e tjeré jugoré té mépastajmé gjé qé solli si_pasojé formimin e njé
toskérishtej i érbén bazén e shqipes letrare t€ sotme.

Po. kur themi se Naimi me lévrimin e gjuhés shqipe kontribuoi né
themelimin e gjuhés letrare shqipe nuk duhet kuptuar aspak sikur vepra
e tij ishte térésisht «gjuhé letrare». Formimi i gjuhés letrare shqipe éshté
frut i punés dhe pérpjekjeve té njé vargu shkrimtarésh, té cilét duke
ndjekur shembullin e Naimit, ecén gjithnjé e mé pérpara drejt krijimit
té njé shqgipeje letrare me drejtshkrim té njésuar, me trajta morfologjike
sa mé té pérgjithshme, me njé frazé té pérpunuar e elegante dhe me njé
fjalor sa mé té pasur e té spastruar nga barbarizmat.

Résumée

A PROPOS DE LA LANGUE DE NAIM FRASHERI

L’oeuvre de Naim Frashéri est devenue depuis longtemps 'objet d’études non
seulement de la part des critiques littéraires et des historiens de la littérature, qui
sont attirés par les grandes idées patriotiques, traduites au moyen de figures artis-
tiques réussies, mais aussi de la part des linguistes, qui ont trouvé en elle des ma-
nifestations nombreuses qui parlent des efforts du poéte a enrichir le vocabulaire
de la langue albanaise, & établir une orthographe commune, etc.

Dans cet article aussi est donné un apercu général sur la langue de Naim
Frashéri, s’arrétant en particulier sur la contribution qu’il a donné dans le domaine
de lorthographe, des formes morphologiques et dans le dictionnaire.



